
 

১-৮৮৮-API-VOTE: ভ োটের দিটে আপেোর দেজ  োষোয় সোহোটযের জেে ভ োে করুে 

সীদিত ইংদিশ  োষো ব্েব্হোরকোরীরো ভ োটের দব্স্তোদরত তটযের জেে যোে-  

www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 

ভ োটের সময় বোাংলো  োষোয়  সহট োগিতো চোইবোর অগিকোর আপনোর আটে 

। 

বোাংলো  োষোয় সহট োগিতো চোইবোর অগিকোর ভকোন আইটন আটে? 

ভ োেোদিকোর (VRA) অনু্নটেি ২০৭ িোরোয় -দকেু দেদিি ষ্ট ভজিোয় সল্প ইংদিশ  োষী কদিউদেটিটত দেজ  োষোর ভ োটের 

উপকরণ যোকটত হটব্। 

গক িরটনর সহট োগিতো  োষোর জনয ভেয়ো হয়? 

আপদে ভ োেোটরর তযে, ভ োটের ভরদজটেশে  িি, এব্ং ব্েোিে ব্োংিোয় অেুব্োি পোটব্ে। ভ োে ভকটেও  আপদে ব্োংিো 

 োষী দেব্ন্ধে কিিচোরী পোটব্ে। 

আগম গক কটর এইসব ভ োটের উপকরণ ভপটত পোগর? 

আপেোর দেব্িোচে অদ টস ভযোগোটযোগ কটর তোটির ব্োংিো  োষোয় ভ োটের  

উপকরণ পোঠোটত ব্িুে। এই খোটে তযে আটে দক  োটব্ এইসব্ অদ টস ভযোগোটযোগ করটব্ে: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

ভকোথোয় আগম ভ োেোর ভরগজটেশন পোটবো ? 

আপেোর দেব্িোচে অদ টস ভযোগোটযোগ কটর ভ োেোর ভরদজটেশে পোটব্ে। প্রদিয়ো শুরুর জেে দক  োটব্ ভেে অযব্ো স্থোেীয় দেব্িোচে অদ টস পোঠোটব্ে তোর জেে দেয়ব্োব্িী ভিটখ দেে।  

আপদে ভরদজটেশটের জেে অেিোইটেও ভযটত পোটরে- 
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আগম গক কোউটক গনটয় ভ োে বুটথ গিটয় তোর সোহোট য ভ োে গেটত পোগর? 

হেো পোটরে। আপেোর অদিকোর আটে কোউটক ভ োে বু্টয সোটয কটর দেটয় তোর সোহোটযে ভ োে প্রিোে করোর। ভস আপেোর ব্নু্ধ, আত্বঈয়, অযব্ো দব্শস্ত ভকউ হটত পোটর। ভস আপেোর 

িোদিক/চোকদরিোতো  অযব্ো শ্রি ইউদেয়ে'র ভকউ হটত পোরটব্ েো।   

এই সব শহর বো  

কোউগির(ভজলো) বোাংলো  োষোর জনয 

সহট োগিতো ভেয়ো হয়: 

MICHIGAN: Hamtramck City 

NEW YORK: Queens County (Queens)* 

 

 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.eac.gov/voters/register-and-vote-in-your-state
https://www.eac.gov/sites/default/files/eac_assets/1/6/Federal_Voter_Registration_CHS.pdf


 

1-888-API-VOTE: 在選舉日來電請求相關語言協助 

有關為英語口語能力有限的選民安排的投票方法的更多資訊，請造訪 

www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 

您在投票時有權獲得使用繁體中文的語言協助 

什麼法律賦予我使用繁體中文的語言協助權利？ 

《投票權法案》(VRA) 第 203 條規定，如果轄屬社區內 有許多英語口語能

力有限的選民，該縣府則必須為這些社區提供相關語言的投票資料。 

可獲得何種語言協助？ 

可獲得書面的選民資訊、選民登記表格及翻譯成繁體中文的選票。在您的

投票地點，還可找到會講繁體中文的投票工作人員。 

如何獲得使用繁體中文的資料？ 

請聯絡您的選舉辦公室，請他們給您寄使用繁體中文的投票資料。此處有

這些辦公室的聯絡資訊： 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

何處可獲得選民登記表？ 

请联系您的选举办公室获得选民登记表，并按照说明送交州或当地选举办

公室进行处理。也可在网上登记： 
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我能否將他人帶入投票亭協助我投票？ 

能。您有權帶人進入投票亭協助您。此人可以是朋友、親戚或您信任的其他人，

只是不得是您的老闆或工會代表。 

這些城市和郡縣提供使用繁體

中文的語言協助： 

CALIFORNIA: 

Alameda County 

Contra Costa County 

Los Angeles County  

Orange County 

Sacramento County 

San Diego County  

San Francisco County 

San Mateo County 

Santa Clara County 

HAWAII: Honolulu County 

ILLINOIS: Cook County (Chicago) 

MASSACHUSETTS: 

Malden City 

Quincy City  

NEW YORK:  

Kings County (Brooklyn)  

New York County (Manhattan) 

Queens County (Queens) 

PENNSYLVANIA: Philadelphia County* 

TEXAS: Harris County (Houston) 

WASHINGTON: King County (Seattle) 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.eac.gov/voters/register-and-vote-in-your-state
https://www.eac.gov/sites/default/files/eac_assets/1/6/Federal_Voter_Registration_CHS.pdf


 

1-888-API-VOTE: GỌI VÀO ĐỂ ĐƯỢC TRỢ GIÚP NGÔN NGỮ VÀO NGÀY BẦU CỬ  

Để có thêm thông tin về quy trình bầu cử cho người bỏ phiếu có trình độ tiếng Anh giới hạn xin xem trang 
www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 

Quý vị có quyền nhận sự hỗ trợ bằng tiếng Việt 
trong phòng bầu cử 

Luật nào đem lại quyền lợi nhận hỗ trợ bằng  

tiếng Việt cho tôi? 

Mục 203  của Đạo luật quyền Bầu cử - Voting Rights Act (VRA) yêu cầu các 
quận nhất định phải cung cấp các tài liệu bầu cử bằng ngôn ngữ riêng (bản 
dịch riêng) cho các cộng đồng có nhiều người bỏ phiếu có trình độ tiếng 
Anh giới hạn. 

Các tài liệu hỗ trợ nào có bản dịch riêng? 
Quý vị có thể có được thông tin bằng văn bản về người bỏ phiếu, các mẫu 
đơn đăng ký bầu cử, và phiếu bầu được dịch sang tiếng Việt. Tại nơi bỏ 
phiếu, quý vị cũng có thể tìm được nhân viên bầu cử nói được tiếng Việt. 

Tôi lấy tài liệu tiếng Việt bằng cách nào? 
Liên hệ với văn phòng bầu cử chỗ của quý vị và yêu cầu họ gửi tài liệu cho 
quý vị bằng tiếng Việt. Tìm thông tin về cách liên hệ các văn phòng này ở 
trang: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

Tôi có thể lấy mẫu đăng ký bầu cử ở đâu? 
Quý vị có thể liên hệ văn phòng bầu cử để lấy mẫu đơn đăng ký, và theo 
các hướng dẫn để biết được cách gửi đến văn phòng bầu cử địa phương 
hay tiểu bang để được giải quyết. Quý vị cũng có thể đăng ký trên mạng tại 
trang 
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Tôi có thể dẫn người đi cùng vào phòng bầu cử giúp tôi bỏ phiếu không? 
Được. Quý vị có quyền dẫn người đi cùng vào phòng bầu cử để giúp quý vị. Người này có thể là bạn, người thân, 
hay ai khác mà quý vị tin tưởng. Họ không có thể là chủ hãng quý vị làm hay là đại diện công đoàn của quý vị. 

Các thành phố và quận sau 
đây có sự hỗ trợ tiếng Việt: 

CALIFORNIA: 

Alameda County 

Los Angeles County  

Orange County 

Sacramento County* 

San Diego County  

Santa Clara County 

MASSACHUSETTS: 

Randolph Town* 

TEXAS:  

Dallas County* 

Tarrant County  

VIRGINIA: Fairfax County 

WASHINGTON: King County (Seattle) 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.eac.gov/voters/register-and-vote-in-your-state
https://www.eac.gov/sites/default/files/eac_assets/1/6/Federal_Voter_Registration_CHS.pdf


 

1-888-API-VOTE: TULONG SA WIKA? TAWAGAN ITO SA ARAW NG HALALAN 

Para sa impormasyon sa mga botanteng limitado ang pagsasalita ng Ingles, bumisita sa  

www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 

May karapatan ka sa tulong sa wikang 

Tagalog pag-ikaw ay bumoto. 

Anong batas ang nagbibigay sa akin ng karapatan sa tulong sa wikang Tagalog? 

Ang Seksyon 203 ng Voting Rights Act (VRA) ay nangangailangan ng tiyak na 

mga county na magbigay ng mga kagamitan sa pagboto para sa mga komunidad 

na may maraming mga botanteng limitado sa pagsasalita sa Ingles. 

Anong uri ng tulong sa wika ang makukuha ko? 

Maaari kang makakuha ng impormasyon para sa botante, mga pormang 

pangrehistro, at mga balota na isinalin sa Tagalog. Sa lugar ng iyong 

pagbobotohan, makakahanap ka rin ng mga nagtatrabaho na marunong mag 

Tagalog. 

Paano ako makakakuha ng mga materyales sa Tagalog? 

Makipag-ugnay sa iyong opisina sa mga eleksyon at hingin na napadalhan ka ng 

mga materyales sa Tagalog. Para sa impormasyon kung paano makipag-ugnay sa 

mga opisinang ito: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

Saan ko makukuha ang porma sa pagpaparehistro sa 

botante? 

Tawagan ang iyong opisina sa mga eleksyon upang makakuha ng porma sa 

pagpaparehistro ng botante, at sundin ang instruksiyon kung paano ito ipadala sa 

iyong estado o lokal na opisina para maproseso.  Maari ka ring magrehistro online sa 
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Sa botohan, maari ba akong magdala ng taong tutulong sa akin bumoto? 

Oo. May karapatan kang magdala ng tao namakakatulong sa iyo. Siya ay maaaring maging isang kaibigan, kamag-anak, o 

ibang tao na iyong pinagkakatiwalaan. Ito lamang ay hindi maaaring ang iyong amo o isang kinatawan ng iyong unyon ng 

manggagawa. 

Ang mga lungsod at 

county na nag-aalok ng 

tulong sa Tagalog: 

ALASKA:  

Aleutians West Census Area  

Kodiak Island Borough* 

CALIFORNIA:  

Alameda County 

Los Angeles County 

San Diego County 

San Mateo County *  

Santa Clara County 

HAWAII:  

Honolulu County 

Maui County * 

NEVADA: Clark County 

 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.eac.gov/voters/register-and-vote-in-your-state
https://www.eac.gov/sites/default/files/eac_assets/1/6/Federal_Voter_Registration_CHS.pdf


 

1-888-API-VOTE: 선거 당일 해당언어 전화통화 지원 

비영어권 유권자들의 언어지원에 대한 자세한 내용은 해당 웹사이트,  

www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 를 참고하시기 바랍니다. 

투표하실 때 한국어 언어 지원을 받을 권리가 있습니다. 

한국어 언어지원 관련법이 어느 조항인가요? 

투표권법 [Voting Rights Act (VRA)] 208항에 의거하여 일부 지역에서는 

비영어권 유권자들의 해당언어로 투표 관련 자료를 제공합니다. 

어떤 부분의 언어 지원이 가능한가요? 

귀하는 한국어로 번역된 유권자 정보, 선거인등록신청서, 투표용지를 받아 

보실 수 있습니다.  투표소에 가시면, 한국어로 소통이 가능한 근무자가 

있습니다. 

한국어로 된 자료는 어떻게 받아 보나요? 

선거담당사무소에 연락하셔서 한국어 투표 자료 우편발송을 

요청하십시오. 선거담당사무소 연락 방법은 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

에 안내되어 있습니다. 

선거인 등록 신청서는 어디서 받나요? 

선거담당사무소에 연락하셔서 선거인등록신청서를 받아보실 수 있습니다. 기재된 안내문에 따라, 주정부 

사무실 혹은 지역 선거사무실로 보내주셔야 수속이 됩니다. 온라인으로 등록하고자 하시는 경우에는 웹사이트 
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를 이용해 주시기 바랍니다. 

투표용지 기입소 안에서도 누가 저를 도와 줄 수 있나요? 

예. 귀하를 도와줄 사람은 투표용지 기입소 안까지 함께 들어갈 수 있습니다. 직장상사나 노동조합 단원을 

제외한, 친구, 친지는 물론, 귀하가 신뢰할 수 있는 사람이라면 누구라도 상관없습니다. 

다음의 도시와 지역에서는 

한국어로 도움을 지원합니다. 

CALIFORNIA:  

Los Angeles County 

Orange County 

NEW JERSEY: Bergen County 

NEW YORK: Queens County (Queens) 

 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.eac.gov/voters/register-and-vote-in-your-state
https://www.eac.gov/sites/default/files/eac_assets/1/6/Federal_Voter_Registration_CHS.pdf


 

១-៨៨៨-API-VOTE ចូរទូស័ព្ទស ុំជុំនួយភាសា ខ្មែរ នៅថ្ងៃន ោះននោ ត។ 
សុំរាប់ព្ត៌មមានបខ្នែមអុំពី្ការចូលរួមន ោះននោ តអោកនិយាយភាសាអង់នលេសមិននព្ញ នលញ សូមអញ្ជីញនៅនលហទុំព័្រ  
www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. ។ 

អោកមានសិទធិទទួលជុំនយួខ្នោកភាសា ខ្មែរ កាលណាអោកន ោះននោ ត 
នតើចាបអ់វីខ្ែលឲ្យសទិធិម្ញុំទទួលជុំនួយខ្នោកភាសា ខ្មែរ ? 
មាត្រា ២០៨ ថ្ននសចកដីសនត្រមចនលើសិទធិន ោះននោ ត (VRA) តត្រមូវឲ្យត្រសញកមេោះនដល ់ 
សមាា រ:ាមភាសាាមកុំន ើតសុំរាបស់ហលមន៍ខ្ែលអោកន ោះននោ តនយិាយភាសាអង់នលេស 
មិននព្ញនលញ ។ 
នតើជុំនួយខ្នោកភាសាអវមីេោះខ្ែលអាចរក ន ? 
អោកអាចរក នព្ត៌មានសរនសរសុំរាបអ់ោកន ោះននោ ត  លមិិតច ោះន ែ្ ោះអោកន ោះននោ ត និង 
សនេឹកននោ តខ្ែល នបកខ្ត្របជា ខ្មែរ  ។ នៅកខ្នេងន ោះននោ ត អោកអាចរកន ើញ 
អោកន្វើការខ្ែលនចោះនិយាយ ខ្មែរ ។ 
នតើន្វើែូចនមដចឲ្យម្ញុំរក នសមាា រ:ជា ខ្មែរ ?  
ចូរទាក់ទងការិយាល័យន ោះននោ តរបសអ់ោក នហើយសួររកសមាា រ:ន ោះននោ តជាភាសាខ្មែរ ព្ត៌មាន 
ត្រតូវន្វើនែើមបីទាក់ទងនងឹការិយាល័យទាុំងននោះលឺ: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

នតើម្ញុំរកលិមតិច ោះន ែ្ ោះន ោះននោ តនៅទីណា ? 
អោកអាចទាក់ទងការិយាល័យន ោះននោ តនែើមបីរកលិមតិច ោះន ែ្ ោះន ោះននោ ត នហើយន្វើាម 
ការខ្ នុំនូវការនន្ើនៅកាន់ការិយាល័យន ោះននោ តនរែឋមួយ ឬ នៅាមភូម ិ 
អោកអាចច ោះន ែ្ ោះាមអ និន្ើ ិតនោយចូលនៅនលហទុំព្័រ 
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នតើម្ញុំអាចនុំនរណាមាោ ក់មកកោញងបនទប់នែើមបីជួយម្ញុំន ោះននោ ត នឬនទ ? 
 ន ។ អោកមានសិទធិនុំនរណាមាោ កម់កជួយកោញងបនទប់ន ោះននោ ត ។ មន សសមាោ ក់ននោះអាចជាមិតតសុំឡាញ់  ញាតិ ឬ នរណាមាោ ក់ខ្ែលអោកទ កចតិត 
។ ខ្តមនិអាចជានៅហ្វវ យរបស់អោក ឬ តុំណាងសហភាព្ការងាររបស់អោកនទ ។ 

ត្រកញង និង ត្រសញក (តុំបន់) 
ទាុំងននោះនដល់ឲ្យនូវជុំនួយខ្នោកភាសា ខ្មែរ 

CALIFORNIA: Los Angeles County 

MASSACHUSETTS: Lowell City 
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1-888-API-VOTE: HU RAU QHOV CHAW PAB CUAM TXHAIS LUS NYOB RAU HNUB XAIV TSA 

Yog xav paub ntxiv txog kev pov npav xaiv tsa rau cov neeg pov npav xaiv tsa uas hais tau Lus Askiv tsawg, 

thov mus saib www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. 

Koj Muaj Cai Tau Txais Kev Pab Txhais Ua Lus 

Hmoob Thaum Koj Pov Npav Xaiv Tsa 

Txoj cai twg muab cai rau kuv kom tau txais kev pab txhais ua Lus Hmoob? 

Tshooj 203 ntawm Txoj Cai Pov Npav Xaiv Tsa (VRA) tseev kom qee lub cheeb 

tsam nroog los muab cov ntaub ntawv pov npav xaiv tsa rau cov zej zog uas muaj 

ntau tus neeg pov npav xaiv tsa uas hais tau Lus Askiv tsawg. 

Muaj kev pab txhais hom lus twg thiab? 

Koj tuaj yeem tau txais cov ntaub ntawv pov npav xaiv tsa, daim ntawv teev npe 

pov npav xaiv tsa, thiab cov ntawv pov npav xaiv tsa uas txhais ua Lus Hmoob. 

Ntawm koj qhov chaw pov npav, koj kuj tseem tuaj yeem nrhiav cov neeg ua 

haujlwm pov npav xaiv tsa uas tuaj yeem hais Lus Hmoob tau thiab. 

Kuv yuav tau cov ntaub ntawv ua Lus Hmoob li cas? 

Tiv tauj rau koj lub chaw haujlwm saib xyuas kev xaiv tsa thiab hais kom lawv xa 

cov ntaub ntawv pov npav xaiv tsa ua Lus Hmoob rau koj. Nrhiav cov ntaub 

ntawv hais txog seb yuav tiv tauj cov chaw haujlwm no li cas ntawm: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

Kuv tuaj yeem tau txais daim ntawv teev npe pov npav xaiv tsa 

qhov twg? 

Koj tuaj yeem tiv tauj koj lub chaw haujlwm saib xyuas kev pov npav xaiv tsa kom 

tau txais daim ntawv teev npe pov npav xaiv tsa thiab ua raws li cov lus qhia yuav 

ua li cas xa mus rau lub xeev los sis lub chaw pov npav xaiv tsa hauv cheeb tsam 

rau qhov xav pov npav xaiv tsa. Koj kuaj tseem tuaj yeem teev npe tau hauv 

online ntawm: 

 Pawg Thawj Tswj Muab Pab Cuam Kev Xaiv Tsa Hauv Teb Chaws Meskas - Teev Npe Pov Npav Xaiv Tsa 

 Daim Ntawv Thov Kev Teev Npe Rau Cov Neeg Pov Npav Hauv Teb Chaws rau Cov Neeg Xam Xaj Meskas (CHS)   

Kuv puas coj tau ib tus neeg tuaj rau hauv lub rooj pov npav xaiv tsa los pab kuv pov npav xaiv 

tsa? 

Tau. Koj muaj cai coj ib tug neeg tuaj rau hauv lub rooj pov npav xaiv tsa los pab koj. Tus neeg no tuaj yeem yog phooj 

ywg, tus txheeb ze, los sis lwm tus neeg uas koj ntseeg siab tau. Tsuav nws tsis yog koj tus thawj coj los sis tus sawv cev 

ntawm koj lub koom haum ua haujlwm nkaus xwb. 

Cov nroog thiab cov cheeb 

tsam nroog no muaj kev 

pab txhais ua Lus Hmoob: 

NROOG MINNESOTA: 

Cheeb Tsam Nroog Ramsey 

http://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
https://www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting
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1-888-API-VOTE: मतदान ददवस पर अपनी भाषा में सहायता के लिए फोन करें 

सीदमत अंग्रेजी भाषी मतदाताओं के लिए मतदान उपयोग के बारे में अधिक जानकारी के लिए, कृपया  

www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting. पर जाए 

जब आप मतदान करते हैं तो आपको हहन्दी में भाषा 
सहायता प्राप्त करने का अधिकार ह 

कौन सा कानून मुझे हहन्दी में भाषा सहायता प्राप्त करने का अधिकार देता ह?ै 

मतदान अधिकार अधिदनयम (Voting Rights Act (VRA)) की िारा 203 कुछ 

काउंदियों से यह मांग करती है दक कई सीदमत अंग्रेजी बोिने वािे मतदाताओं वािे 

समुदायों के लिए उनकी भाषा में मतदान सामग्री प्रदान की जाए। 

हकस प्रकार की भाषा सहायता उपलब्ध ह?ै 

आप दहन्दी भाषा में अनुवाददत लिलित मतदाता जानकारी, मतदाता पंजीकरण 

फॉर्म्स, और मतपत्र प्राप्त कर सकते हैं। आपके मतदान स्थि पर आपको दहन्दी 

भाषाके जानकर  कमी भी दमि सकते हैं। 

मैं दहन्दी भाषा में सामग्री कैसे प्राप्त करूँ ? 

अपने चुनाव कायािय से संपकस  करें और उन्हें आपको दहन्दी भाषा में मतदान सामग्री 

भेजने के लिए कहें। इन कायाियों से संपकस  करने के बारे में जानकारी यहाँ प्राप्त करें: 

 www.advancingjustice-aajc.org/language-rights-voting 

मैं मतदाता पंजीकरण फॉमम कैस ेप्राप्त कर सकता/सकती हूँ ? 

आप एक मतदाता पंजीकरण फॉमस प्राप्त करने के लिए अपने चुनाव कायािय से 

संपकस  कर सकते हैं, और उस पर ददये गये दनदेशों का पािन करें दक उसे प्रसंस्करण के 

लिए एक राज्य या स्थानीय चुनाव कायािय में कैस ेभेजना है। आप 
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पर जाकर ऑनिाइन भी पंजीकृत कर सकते हैं। 

मतदान में सहायता करने के ललए क्या मैं मतदान बूथ म हकसी को ला सकता/ती हूँ ? 

हाँ। आपको मतदान बूथ में अपनी सहायता के लिए दकसी को िान ेका अधिकार है। यह व्यदि एक दमत्र, ररश्तेदार या आपके 

भरोसे का कोई भी व्यदि हो सकता है। वह व्यदि आपका बॉस या आपके श्रम संघ का एक प्रधतदनधि नहीं हो सकता। 

ये शहर और काउंहियाँ हहन्दी म 

भाषा सहायता प्रदान करती हैं: 

ILLINOIS: Cook County (Chicago) 

NEW JERSEY: Middlesex County 

NEW YORK: Queens County (Queens) 
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